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A Level Classical Greek - H444/01 - Summer 2023 Examiners’ report

Introduction

Our examiners’ reports are produced to offer constructive feedback on candidates’ performance in the
examinations. They provide useful guidance for future candidates.

The reports will include a general commentary on candidates’ performance, identify technical aspects
examined in the questions and highlight good performance and where performance could be improved.
A selection of candidate answers are also provided. The reports will also explain aspects which caused
difficulty and why the difficulties arose, whether through a lack of knowledge, poor examination
technique, or any other identifiable and explainable reason.

Where overall performance on a question/question part was considered good, with no particular areas to
highlight, these questions have not been included in the report.

A full copy of the question paper and the mark scheme can be downloaded from OCR.

Would you prefer a Word version?
Did you know that you can save this PDF as a Word file using Acrobat Professional?
Simply click on File > Export to and select Microsoft Word

(If you have opened this PDF in your browser you will need to save it first. Simply right click anywhere on
the page and select Save as . . . to save the PDF. Then open the PDF in Acrobat Professional.)

If you do not have access to Acrobat Professional there are a number of free applications available that
will also convert PDF to Word (search for PDF to Word converter).
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Paper 1 series overview

This is the Unseen Translation paper. At this level, an amount of interpretation and even speculation is
required. In both passages, candidates who read the English introduction carefully found there was a
great deal of information to help them.

Both passages were challenging — the verse passage more than the prose — but candidates were largely
resourceful. Centres preparing candidates for exams might consider reinforcing the points that
examiners look to reward what has been achieved, that all candidates are in the same boat and that the
relative difficulty of passages from year to year is carefully monitored to make the assessment as fair as
possible.

Candidates who did well on this paper Candidates who did less well on this paper

generally: generally:

o read the introductions to the passages e did not rigorously apply the basic principles of
thoroughly morphology and syntax as learned at GCSE

¢ paid close attention to case endings, especially | e did not use the patrticles to help separate out
on pronouns clauses, or broadly omitted connecting particles

¢ noticed the particles te and kal e mistook (e.g.) onv for o¢, or did not recognise

« showed confidence in handling participles common tragic forms such as o¢0ev

o interpreted common prefixes on verbs and * were unclear on the forms and use of the

showed this in their translation relative pronoun o¢
 were comfortable distinguishing between (e.g.) | ® showed confusion over participles, especially
@idog and @iAiog (AS), or ovdév and ovdéva agreement and tense
(GCSE) e did not always write English that made sense
* wrote English that put across clear meaning, | occasionally missed out entire chunks of
even when the Greek was challenging, leaving Greek, perhaps omitting to check their finished
no gaps translation.
e checked that they had translated all of the
Greek.

Following the approach described in previous examiners’ reports, on both this paper and Paper 2,
examiners referred to the Defined Vocabulary Lists for both GCSE and AS when making choices about
what to accept, and what alternative meanings to expect. This is not because either list is prescribed for
A Level, but because examiners consider the lists to represent a scope of knowledge that an A Level
candidate is expected to surpass, and substantially. In the comments below, (GCSE)’ and '(AS)’ indicate
that a word appears on those lists. The intention is constructive: to help centres and candidates by
drawing attention to Greek words that significant numbers of candidates find difficult to pin down even
after some years of study, most especially where more than one distinct meaning may be in use. For
example, a considerable number of candidates translated ¢¢’ o0 as if ¢¢” @, even though éni + acc ‘on’

is learned at GCSE, and usage with the other cases clearly set out in the AS Defined Vocabulary List.
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Take time to maintain the linguistic basics

Several differentiating points, especially in the prose passage, hinged on core GCSE and AS vocabulary
and grammar. To take one example, a candidate who knew all the forms of matrjo (GCSE) would not
have translated matoav as simply ‘father’, and one who recognised this as a form of matoqog (AS)
would have had no problem with the phrase. Similarly tovtoug was often missed altogether, although in
theory known since GCSE. Both examples are discussed further below.

Most marks are lost not because of esoteric vocabulary, but through errors in applying the ‘basics’
rigorously.

A better mark will always go to an English translation that makes sense and does not contain obvious
errors of English grammar. It is difficult to assess the comprehension of a passage of ‘translationese’.
Candidates will find that time given to proof-reading is time well spent.

Brackets or slashes should be a tool of last resort only.

The slashes in the translations offered in the mark scheme are to illustrate some possible alternatives
that should all be accepted; brackets indicate words that are not necessarily required to express the
meaning of the Greek in English. Neither of these have a place in candidate responses, except in the
very limited example below.

Candidates should have the confidence to write communicative English; they will only lose marks on this
paper if their English does not communicate the meaning of the Greek, which a quick re-read will make
obvious. The rubric states that contradictory responses will not receive credit; this clearly applies to
‘come/go’. Brackets are recommended only to clarify a heavily metaphorical expression, e.g. 'he told him
to get his head out of the gutter (lit. to think better thoughts)’; but of course, if the metaphor is
appropriate, the brackets will not be necessary. Examiners see perhaps one candidate response a year
where a bracketed explanation was helpful, and — to reiterate the essential point — brackets that offer any
kind of alternative meaning are likely to be harmful.

Handwriting was generally good. A small number of candidates at all attainment levels did not write their
translations on alternate lines, which made their responses harder to mark. It is completely acceptable to
put an asterisk or number and rewrite a tricky sentence in full underneath the main response. Very often
where words are squeezed in, an essential word ends up crossed out and not rewritten; such a word
cannot be credited. Again, taking the time to proof-read is good practice.
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Section A overview

This passage seemed accessible to most candidates, not least because the lengthy introduction outlined
the whole plot.

Question 1

1 Translate the following passage into English.
Please write your translation on alternate lines. [50]

At a dinner party the guests give lavish presents to their host, Seuthes. Xenophon, finding
himself ill-equipped to match them, offers himself and his men as a ‘gift’, declaring that with their
help Seuthes will win many possessions.

ETeLdN) O& TEOLXWOEL O OTOG, eloNADeV Ave Oa& (mmov EXxwv Aeukov, Kat

AaPwv K€QAC LEOTOV eime, ‘MQOTIVW 0oL, @ LeVON, Kal TOV {Mmov TovToV

dwoovuatl, €’ 0L KAl dKwV OV av E0EANC alQNOEIC KAL ATTOXWOWY OV U1

delomc TOV MOAEMIOV.” AAAOG TAIOA eloayA YWV OVTWS £DWOT0ATO TTQOTUVWY,

Kat AAAOG (pdTx 1) yuvaiki. 0 0& Eevodwv 1)TT0QeLTo Ti Tomoet Katl YXQ 5
ETUYXAVEV WG TIHWUEVOS €V TQ) TANTLTATE dIPQw XevO1) kaOnjuevoc. O d¢

‘HoaxAeidng ekéAevev avt@ 10 KEQAC dovVvAL TOV OVOX00V. O d¢ Eevodwv,

10N Y&Q DMOTMEMWKWS ETUYXAVEVY, AVvEOTN Ooaoéws deEApevog TO K€QAC Kal

ElMeV- "€yw 0¢ 001, @ LevON, dDDWUL EUAVTOV KAL TOVS €HOVS TOVTOUS ETAIQOVG

bidovg elvar TOTOUG, KAl 0VdEVA AKOVTA, AAAX TTAVTAG MAAAOV ETL €OV OOL 10
BovAopévoug Gidoug etvat. KAl VOV TTAQELOLY OVOEV 0€ TQOORLTOVVTEG, AAAX

KL TTOVELY DTTEQ 00V KAl mQOKLvdLvevewy €0éAovtec: ped’ v, éxv ot Oeot

0éAwat, TOAATV Xwoav TV péV ATOANPEL TATEWAV 0VOAY, TIV d¢ KTIUEL,

TOAAOULC O¢ (MTOUG, TTOAAOUS O AVOQAGS KAl YLVATKAS KAAAXC kTnoeL.”

Xenophon Anabasis 7.iii.26-27; 29-31 (adapted)

Section i) mpovxwoel clearly required some attention to the prefix; various paraphrases were accepted,
but simply ‘when the drinking began’ was deemed too vague. ‘Taking the full horn’ was quite a frequent
slight error; the omission of the article is always significant other than at the very start of a passage. In
general, this section was translated well, and marks below 4 were rare.

Section ii) Candidates generally made sensible conjectures for dwoovpat, often in the future tense. é¢’
ov was frequently translated wrongly as ‘against which’ or ‘from which’, and the second relative 6v was
more challenging. However, the great differentiating feature was the structure kat diwkwv... kat

anoxwowv. Candidates using the particles as something of a road map were able to see the structural
balance and did not have difficulty with the meaning of the second participle.
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Section iii) deiomg proved confusing, with ‘necessity’ and occasionally ‘binding’ often being used. “...lest
you fear the enemy’ was also commonly used. The difference between téAepog and toAéuiog (AS) was
not clear to several candidates. Singular &AAoc... kat &AAog proved challenging, with ‘some... others’

offered frequently despite the singular number. Examiners noted that this construction had also
appeared in 2018.

Section iv) The principal difficulty here was to understand how the two participles functioned differently
with only one directly following tuyyxavw (AS — the word was generally well recognised). Examiners
required an appreciation of wg, but allowed the roles to be in essence reversed (‘he happened to be
being honoured so was sitting..."). mArjolog was recognised by about half of candidates; various

conjectures were put forward, many of them with a possessive-dative translation (e.g. ‘Seuthes’ favourite
seat’).

Section v) The cases of avt@ and tov oivoxoov were occasionally confused, as if kéAevw were taking a
dative object. y&o was quite often omitted. Otherwise, this section was generally done well.

Section vi) The first part was in most translations dealt with effectively. In the second part it was common
to miss out tovtoug, which led to a maximum mark of 4.

Section vii) Most candidates recognised how the infinitive was used here, but many wrote ‘to be
trustworthy and friendly’ or ‘my dear companions to be trustworthy’. ¢pidog and @iAioc (AS) was a
distinction that would have helped about a third of candidates. axovta (AS) was often taken as part of
axovw, and candidates who could see that ovdéva (GCSE) was not neuter were at an advantage: ‘and
nothing unwilling’ was seen quite frequently. Effort to respect the cases of ¢uov and oot was repaid. The
genitive of comparison following paAAov (GCSE) was frequently missed, even with the intensifying &t

Section viii) Once again, the repeated use of kai proved very helpful to the many candidates who paid
attention to it; the balance of mpooattovvteg with ¢0éAovteg was key to this section. The prefix of the
former was considered quite transparent and required, as was noticing the double kat. Either ‘both...
and’ or ‘even’ (as aAAa xai) were accepted, but candidates who ignored both instances of kai altogether
had made a slight error. In contrast to last year, most candidates translated Omtép + genitive successfully.
novéw (AS) was frequently confused with tivw (GCSE), perhaps under the influence of the symposium
setting. Very few candidates grasped the nuance of mooxwvdvvevewv, where simply ‘go into danger’ was

accepted but ‘go first/ahead of you into danger’ would have been ideal. ‘...wanting to go into danger
before’ was treated as a slight error, making so little sense in English.

Section ix) The principal difficulty here was with ToAAT v xwoav v pev amoAret / v d¢ koL
Singular moAANv xwoav was frequently rendered as ‘many lands’, which was not accepted. As so often,
accounting thoroughly for pév and 5¢ made everything clearer; there was a need to contrast in some
way amo-Arpet and ktrjoet (GCSE). Examiners were careful to be flexible with sensible attempts to
construe this knotty corner of the passage — it is possible that Xenophon’s words are mangled because
he is drunk! — but could not accept versions that went against the relatively straightforward morphology.
ntateog ‘of a father’ (AS) needed to be understood not as ‘of your father’, as offered by a minority of

candidates, but rather ‘your fathers’ or ‘ancestral’: the land in question had historically belonged to the
family of Seuthes, and now stood to be taken back.
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Section x) Many candidates who had lost fluency in the previous sections recovered for a confident finish
here. A sizeable minority of candidates did not recognise the second person ending of ktrjoet. moAAovg
0¢ lmmovg, moAAovg d¢ dvdpag was occasionally combined into ‘many horsemen’, but the emphatic
repetition of both moAAovg and d¢ seemed to work against this.

Exemplar 1

e

Langd wuon, gorbhare Lot dorpre be,usﬁ ‘une hemoland, gyt ubl

W L\.‘)OI}\A"_M«;-

This candidate has made good sense in English, but by taking amoAneL as ‘you have lost’ inside a
relative clause they have missed the balance of pév with 8¢. The omission of any connection at the start
of section x was marked as an error, leading to a total mark of 3 + 4.
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Section B overview

Here again, the introduction gave a lot of very useful information, and candidates who had, for example,
noticed that Xuthus ‘invites [his son] home to Athens’ would have been ready for the imperative oteixe in
line 9. More widely, ¢£épug ought to be familiar to those who had read a range of tragic passages and

noted the common vocabulary; the one-word question ovyag is of a relatively common type as well.
There were considerable challenges in this passage, but in the main candidates responded with initiative
and care.

Question 2 (a)
2 (a) Translate the following passage into English.
Please write your translation on alternate lines. [45]

Creusa had abandoned her baby by Apollo to die, but the boy was saved and became

an attendant in Apollo’s temple. Creusa and her husband Xuthus, unable to have a child
together, have visited the temple to ask about their childlessness. There Xuthus has been
told that the first person he meets will be his son. Xuthus meets the boy, calls him his son
and invites him home to Athens.

ZEovOoc @ TEKVOV, £C HeV OT)V avevoeoty Oe0g
000ac &xQave, kat oLV éuot te 0é,
o0 T av & GidTad’ n0EES 0K €1dWS TTAQOG.
0 0" néac 000wg, TovTo KA Exelt mdOOG,
OMwe 0V T, @ mat, unTéQ’ evEnoels oé0ev, 5
&yw 07 omolag pot yvvaikog E€duc.

X00VQ@ 0¢ dOVTES TAVT (0WS €VQOUEV AV.

AAA" ékAmv Oeov damed’ dAnteiav te onVv

&c tag AONvac otexe KOWODQWV TATOL,

00 0" OABLOV HEV OKNTTQOV AVAUEVEL TATQOG, 10
TOAVG 0& TAOUTOG: 0VOE OdTEQOV YOOV

dvotv kekArjon dvoyevic mévne 0 dua,

AAA” eVYevIC TE KAl TTOAVKTH UV Blov.

OLYQG; TL OGS YNV OUUa 00V BaA@V EXELS;

£c poovtidac O annAleg, &k d& YaQUOVNC 15
TIAALY HETAOTAC OETUX TIOOOPAAAELS TAXTOL.

Euripides, lon 569-584

Section i) Candidates should remember to translate the entire passage, including character
designations: a sizeable number omitted the name of Xuthus, which, as in previous years, was treated
as a major error. The opening words could have been translated in several ways, but ‘Oh boy’ felt
unnecessarily awkward. avevpeoig posed a vocabulary challenge, with several candidates resourcefully
but incorrectly aiming to make some sense as if formed from &vev, but the verb ebpiokw appeared
repeatedly through the passage.
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All the same, considering the detailed help given in the passage summary above, examiners decided to
accept any conjecture that fitted with the story, so, for example, ‘salvation’ was accepted as if correct,
but ‘destruction’ was not. The cases of the personal pronouns were important; translations that went
firmly against these such as ‘joined me to you’ were not accepted, although for example ‘joined us
together, you and me’ would be accepted.

Section ii) After careful consideration examiners decided — along with most candidates — that ‘again’ was
not an appropriate translation of a® in the context of a child who had never met their parents (information
given clearly in the introduction). ‘In turn’ is listed in the AS DVL. A range of thoughtful translations were
seen for ta @iAtata, most successfully, but while eidwg was widely known, mtdoog was not. fjEag was
interpreted frequently as an aorist participle (‘he having been eager...” appeared in many guises), and
relatively few candidates recognised the gender of 6 or connected it with what followed.

Section iii) The crasis of k&pe was interpreted by a significant minority of candidates as if containing
apa — the breathing gave this away. As shown in the mark scheme, examiners were ready to accept a
range of the possible construals of this unusual phrase; candidates who recognised né6og tended to
make good sense of the rest (especially 6ntwg). Again, the connecting particles were very helpful.

Section iv) Although te was slightly obscured by aspiration, it was helpful for the syntax of eyw. ‘From
what sort of woman’ caused a lot of difficulty here. However, many good English phrases were found to
translate the phrase about time, and the AS meaning ‘perhaps’ was in the majority for icwg ahead of the
less useful ‘equally’.

Section v) Many candidates who had trouble with the previous sections (in some cases leaving a gap for
iv) were able to make a convincing fresh start at this point, and 5 was a common mark. ‘Leave from the
sacred precincts... and from your wandering’ was correctly understood by about half of all candidates.
The imperative otetxe was to be expected given the introduction; candidates who wrote ‘he went to
Athens’ might have benefitted from reflecting on this, and on the typical features of the genre. Characters
in tragedy use their speeches to reflect but also to instruct, and to ask. Almost every candidate dealt well
with the glossed vocabulary + dative.

Section vi) The connecting o0 took some by surprise; the third person avapever was quite often
rendered as if second person. Otherwise, this was a straightforward section with frequent marks of 5.

Section vii) This was a very challenging section. The most important task was to identify the second
person future verb in kexAror, which was variously connected with keAevw and kAaiw. Odtepov and
dvotv were potentially confusing, and interestingly very many candidates omitted one of these
altogether. Examiners opted to ignore &ua altogether given the evidence that candidates were hesitant
to reconcile the concepts behind ‘not suffering from either’ and ‘you will not be called both at the same
time’. In practice candidates were only helped, not disadvantaged, by this. Although the lower marks
were more common here, very few candidates gave up altogether and in general there was plenty of
evidence of serious effort.

Section viii) An excellent range of solutions was offered for moAviktjuatwv Biov, and most candidates

scored at least 3 on this section. In general, the second line was done well also. ‘Why are you silent?’
was not accepted, however.
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Section ix) Again, identifying the participle petaotdc made everything clearer here, and most candidates
had at least the clear gist of what Xuthus was saying; marks tended to be 3 or higher in this section.
detua, although a common tragic word, was known to only about half of candidates, and 'necessity’ and
‘bonds’ were offered quite often.

Assessment for learning

Make time to read examples of tragic speeches and stichomythia (including interactions with
the Chorus), in Greek but also out loud in English, to learn to recognise the common features
of passages from tragedy.

Later in the course, once students are familiar with these features, candidates may appreciate
A E Housman’s spoof tragic episode, which can be found, together with introduction and with
D S Raven’s translation into tragic Greek.

Exemplar 2

This candidate initially translated cpOcwg for a second time with cuvn e, and then replaced the
erroneous ‘justly’ with ‘both’, which they had already written later. Presumably the candidate did not then
check the resulting sentence, leaving the doubled ‘both’. This was marked as a slight error; as there
were no further errors they achieved 5 marks - any other error would have reduced the overall mark to 4.
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Question 2 (b)
(b) Write out and scan lines 14 and 15. [5]

OLYQS; Tl mEOC YNV Oppa 00V BAA@V EXELS;
£ poovTidag O amnADeg, ¢k 0¢ xaQuovng

Most candidates scanned both lines correctly and were given full marks.

owyac presented a challenge as the length of the first vowel is short, as many candidates wrote;
examiners agreed to accept the syllable scanned as light or heavy. A common error was to mark the first
syllable of line 15 as light. A small number of candidates did not follow instructions and wrote only a
scansion without writing out the Greek; in this case full marks could not be given.
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